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  های فارسی های گوناگون بازنمايي گفتار در داستان تحليل شيوه

 از نهضت ترجمه در عصر قاجارقبل و بعد 

  ����محدثه بهزادی
   ��������فريد علی خزاعی
������������سليقه مسعود خوش

   
 چکيده

خصوص داستان  و به ليف متون رواييسندگان در تأترين ابزارهاي نويبازنمايي گفتار از مهم
گفتار هستند،  بازنمايي وةکه دو شي ،قول مستقيم و غيرمستقيم نقل. رودشمار مي به
بازنمايي گفتار در زبان فارسي  بابدر اما ،شوندشنايي در زبان فارسي محسوب ميهاي آ نام

بازنمايي گفتار  گوناگونهاي شيوه سةحاضر به بررسي و مقاي مقالة. کمتر بحث شده است
بعد از  شدة فليتأ هايقاجار و داستان نهضت ترجمه در دورة قبل از هاي فارسيدر داستان

هاي کدام از مقولههر شناختي هاي بسامدي، کارکردي و زبانويژگيپردازد و اين نهضت مي
بازنمايي گفتار سمينو و شرت  الگویبراي اين کار از . کند میبازنمايي گفتار را ارزيابي 

هاي داده. استوار است) ١٩٩٠(الگوی ليچ و شرت  ةپايکه بربهره گرفته شده است ) ٢٠٠٤(
داستان مربوط  هفتو  نهضت ترجمه قبل ازوط به مرب اين تحقيق از هفت داستان فارسي

که اين نتيجه حاصل شد در پايان، . ده استشبه بعد از اين نهضت با حجم برابر انتخاب 
ترجمه به خود  قبل و بعد از دورة هايبيشترين کاربرد را در داستان) آزاد(گفتار مستقيم 

به گفتار و ادن حالت نمايشي ت اين مقوله در دهياختصاص داده است که دليل آن نيز ما
هاي در داستان) آزاد(کاربرد زياد گفتار مستقيم . دادن آن است تر جلوهزنده و ملموس

هاي مدرن نيز هاي داستاني در رمانيافتن فرديت شخصيت تجديد با توجه به اهمي
ش ت کنو رواي) آزاد(همچنين، در طول زمان از تعداد گفتار مستقيم . پذير استتوجيه

هاي بازنمايي گفتار کاسته شده و بر تعداد گفتار غيرمستقيم و خصوصاً  شيوه منزلة گفتار به
  . غيرمستقيم آزاد افزوده شده است

 .هاي بازنمايي گفتارنهضت ترجمه، شيوه داستان فارسی،بازنمايي گفتار، : ها کليدواژه
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٨  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

  مقدمه. ١

 شود که توجهيو داستان محسوب مت يروا يهان قسمتيتراز مهم يکي ١گفتمان ييبازنما
 يبرا(ه است ي به خود معطوف کردشناستيو روا يشناسسبک را در حوزة محققان بسياری

، تولان ؛١٩٨٣، کنان ـ مونير ؛١٩٩٠، چ و شرتيل ؛١٩٩٣، کيفلودرن ؛١٩٧٨، کوهن: مثال
 يي گفتمانبازنما يهاين الگوتر قين و دقيتراز معروف يکي). ٢٠٠٤ ،نو و شرتيسم ؛٢٠٠١

تحت  ٣و انديشه ٢در اين الگو، گفتمان در دو سطح گفتار. است) ١٩٩٠(الگوی ليچ و شرت 
الگوی بازنمايي گفتمان ليچ و شرت را ارتقا ) ٢٠٠٤(سمينو و شرت . گيردبررسي قرار مي

دست آورده بودند به اين الگو  هاي خود بهدادند و جزئيات بيشتري را که از بررسي داده
را نيز به سطوح قبل اضافه کردند و گفتمان را در سه  ٤آنها سطح جديد نوشتار. دافزودن

منظور  الگو بهن ينو و شرت از اياگرچه سم. ردندسطح گفتار، انديشه و نوشتار مطرح ک
و  يرمان، گزارش خبر( يسيانگل ييهر سه سطح گفتمان در سه نوع متن روا يبررس
 صرفاًنو و شرت يسم الگوی يريکارگ ين مقاله با بهرنده در انگا، انددهاستفاده کر) نامه يزندگ

  . دهديمورد توجه قرار م يفارس يهاسطح گفتار را در داستان
و کرده  يابيو ارز يبررسرا  بازنمايي گفتارمحققان که در آن  ي،سيبرخلاف زبان انگل

 ييگفتار در متون روا ييانواع بازنما ي، بررساند دادهشنهاد ين منظور پيبه ا يمختلف يهاالگو
و ) ١٣٨٧( يگو يده رهتنها خانم فر ،آنجاکه نگارنده اطلاع داردتا. مغفول مانده است يفارس

 ييگفتار در متون روا ييطور مفصل و کامل به بحث بازنما به) ١٣٨٨(ي ابوالفضل حر
در  ،ستندگفتار ه ييبازنما يوةکه دو ش ،زيم نيرمستقيم و  غيقول مستق نقل. اندپرداخته

نگارش و دستور  يهااما در کتاب ،شونديمحسوب م ياشده ي شناختههانام يزبان فارس
و کارکرد آنها در داستان  يژگيوتر توجه شده است و درباب ن دو مقوله کميبه ا يزبان فارس

م کنييم ين پژوهش سعيدر ا ،نيبنابرا .امده استيان نيبه م سخنی ييو متون روا
ق يطور دق ي بهد زبان فارسيو جد يميقد يهاگفتار را در داستان ييلف بازنمامخت يها وهيش
ن موضوع را در يشتر ايب يق و بررسيتحق ةنيد است که جستار حاضر زميام. کنيم يابيارز

  .فراهم آورد يزبان فارس
ران انواع و يات کهن ايم برخوردار است و ادبيعظ ياران از سابقهيدر ا يسينوداستان

د يجد يوةاما ش ،شوديت را شامل ميت و روايل، حکايافسانه، تمث يداستان يهام صورتاقسا
و  يعيطب يابد، ادامةيقالب رمان و داستان کوتاه ظهور م، که دررانيدر ا يسينوداستان
نهضت ترجمه در دورة ). ١٦١: ١٣٨٦يي، سرا ي صومعهمراد(ست يات کهن نين ادبيا يمنطق

به ان يش صنعت چاپ و مطبوعات، اعزام دانشجويدايهمچون پ يملاز عوا قاجار، که خود
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٩  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

يان با فرهنگ اروپا متأثر بود، رانيا ييآشنا يکلطور و به س دارالفنونيسخارج از کشور، تأ
هی، ان سراديو خاچاطور يمحسن(ما داشته است  يدر تحول نظام ادب يرير چشمگيثتأ

 يهاخصوص رمان يي و بهآثار اروپا ترجمةين زمان، در ا). ٤١: ١٣٧٧، ؛ بالايي٧٨٩: ١٣٩٠
ن علت ين و آشکارتريترمهم) ١٤٩: ١٣٩٠( يواحد و افشار. افتي ياريرواج بس يفرانسو

د يو خلق آثار جد يياروپا يهارمان را ترجمة يد رمان در زبان فارسيجد يادب يش گونةدايپ
 يز ترجمةن) ١٢: ١٣٧٨(رس پ و کويی يیبالا. داننديشده م يد از آثار ترجمهتقل ي بهفارس
ابتدا رمان و سپس داستان  يعنيد يجد ينوع ادب يريگرا عامل شکل يياروپا يهارمان

يد در کشور ما تحت جد يجاکه انواع داستان، ازآننيبنابرا. دندانيم يات فارسيکوتاه در ادب
 يآثار داستان اند، محتمل است کهشکل گرفته يياروپا يهاد از رمانيتقل ير ترجمه و بهثتأ

ن ياز ا يکيز يگفتار ن ييکه بازنما ي،ابزار ادب يريکارگ يوة نگارش و بهنظر شيد ازجد
ي هااز داستان يمين ،ليدل ينهم به. ين متفاوت باشندشيپ يبا آثار داستان ،ابزارهاست

 يمينهضت ترجمه و ن قبل ازيق مربوط به دورة ن تحقيدر ا يمنظور بررس شده به انتخاب
گذشته و  يهاان داستانيتفاوت م ،بيترت ينتا بد استآن  بعد ازمربوط به دورة  يگرد

 داستان، هفت بيترت ينبد. مي کنيگفتار بررس ييبازنما يوةلحاظ ش ي را بهامروز يها رمان
ده ينام »١ يکرةپ«ن پس يکه از ا ،قاجار نهضت ترجمه در دورة قبل ازشده از دورة  انتخاب

حسين کرد ، گلستان سعدي، نامه حمزه، نامهداراب، چهار درويش: د ازنا شوند، عبارتيم
ها ن داستانيز اينهضت ترجمه ن بعد ازي دورة برا. عيار سمکو  بختيارنامه، شبستري

و  بامداد خمار، کليدر، هايشچشم، سووشون، مدير مدرسه، دارالمجانين: اندانتخاب شده
از هر . شونديده مينام »٢ يکرةپ«ن پس يز از اين ن متونيا. کنمها را من خاموش ميچراغ

  .ده استشانتخاب  يمنظور بررس يي بهابتدا کلمة ٦٠٠٠داستان 
مختلف  يهاوهيش يِشناخت و زبان ي، کارکرديبسامد يهايژگيو يحاضر با بررس مقالة

 :کندينهضت ترجمه چند هدف را دنبال م بعد ازي قبل و هاگفتار در داستان ييبازنما
ار يبس يم که در زبان فارسيرمستقيم و غيقول مستق بر نقل ينکه، نشان دهد علاوهنخست ا

وجود  يگفتار در زبان فارس ييبازنما يز براين يگريد يهاوهيشده هستند، ش يج و شناختهرا
 ييمختلف بازنما يهاوهيزان کاربرد شينکه، ميگر ايد. نديار هم پرکاربردبس دارد که اتفاقاً

 بعد ازيزان در دورة ن ميترجمه به چه صورت بوده و ا دورة قبل ازي هادر داستان گفتار
و ) ينقش( يکارکرد يهايژگيو يبررس ،ن مقالهيهدف آخر ا. کرده است يترجمه چه تفاوت

  .است يفارس يهاگفتار در داستان ييمختلف بازنما يهاوهيش) يصور( يشناخت زبان
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١٠  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

 يهايژگيو يم کهن پرسش هستيبه ا ييبال پاسخگودن يق بهن تحقيدر ا ،نيبنابرا
ي فارس يهاگفتار در داستان ييمختلف بازنما يهاوهيش يشناخت و زبان ي، کارکرديبسامد
  .دارند يگر چه تفاوتيکديبا ها  اين شيوهترجمه به چه صورت است و  دورة بعد ازقبل و 

  چارچوب نظري تحقيق. ٢

طور مختصر  را به) ٢٠٠٤(ينو و شرت است سم يور، ضرياز پرداختن به بحث اصل  يشپ
چ و شرت يل الگوی يةپابر) ٢٠٠٤(ينو و شرت سم الگوی ،ميکه گفتطور همان. ي کنيممعرف

. کند می يشه و نوشتار بررسيو گفتمان را در سه سطح گفتار، اند استاستوار ) ١٩٩٠(
نسبت به  يشتريربرد بگفتار کا ييبازنما خصوص داستان يي و بهکه در متون روا آنجااز

 ييهر سه سطح بازنما يل که بررسيدل نيا ن، بهيشه و نوشتار دارد و همچنياند ييبازنما
  .پردازيم میگفتار  ييبازنما صرفاً بهن مقاله يطلبد، در ايم يشتريب يگفتمان فضا

 يدر ابتدا. وستار قرار دادنديپ يگفتار را رو ييبازنما يهامقوله) ١٩٩٠(چ و شرت يل
وستار يسمت چپ پ يگفتار و در انتها يين واحد بازنمايتروستار کوچکيسمت راست پ

 ذيلصورت  يي گفتار بهوستار بازنماين پيادر . گفتار قرار دارد يين شکل بازنمايترميمستق
  ):٤٩: ٢٠٠٤سمينو و شرت، (شود ميش داده ينما

  
  

، حضور، کنترل و هرچه از سمت راست به سمت چپ حرکت کنيم ،در اين پيوستار
بنابراين، دربارة مقولة روايت صدا، راوي کاملاً . شودتر ميرنگدخالت راوي در گفتار کم

رسد  که درباب گفتار مستقيم آزاد چنان به نظر مي بازنمايي گفتار را در اختيار دارد، درحالي
مان و مکان و وجه در گفتار گوينده دخالت ندارد، گويي گوينده در همين ز هيچ که راوي به

  .اکنون درحال صحبت است
درباب اين پيوستار مربوط ) ١٢: ٢٠٠٤(نظر سمينو و شرت نکتة مهم و درخورتوجه از

 ،وستار به طرف چپ آنيبا حرکت از سمت راست پ ،آنها گفتة به. است ١٠به ميزان وفاداري
ت صدا که يروا قولةيب، مترت ينبد. ابدييش ميافزا ياصل يندةگو يهابه گفته يزان وفاداريم

ان رخداد گفتار قرار يوستار قرار دارد تنها مخاطب را در جريسمت راست پ يدر ابتدا
مانند صورت و ( يشتريگفتار اطلاعات ب ييبازنما يهار مقولهيگر، ديگطرف داز. دهد يم

دهند و مخاطب را به يار مخاطب قرار مينده در اختيگو يهاگفته زمينةدر ) گفتار يمحتوا
زان يوستار ميچپ پ يبا حرکت به انتها ،نيبنابرا. سازنديک مينده نزديگو يگفتار اصل

 ٩)آزاد(گفتار مستقيم      ۸گفتار غيرمستقيم آزاد،      ٧گفتار غيرمستقيم،    ٦،)بدون موضوع/ با(روايت کنش گفتار      ٥روايت صدا،
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١١  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

 ييوستار قرار دارد گويچپ پ يم آزاد که در انتهايابد و در گفتار مستقييش ميافزا يوفادار
  .مينده هستيگو ياصل يهاگفته کلمة به يي کلمهشاهد بازنما

داستان  يهاتياشاره به گفتار شخص ياند براتويداستان م يراو/سندهيب، نويترت ينبد
جاد يدر داستان و مخاطب ا ير خاصيثي استفاده کند که هرکدام تأمختلف يهاوهياز ش

 ييبازنما يهاوهين شيکدام از ايح هرن و توضييطور جداگانه به تب در قسمت بعد، به. کند يم
  .ميپردازيگفتار م

  بحث و بررسي. ٣

 ١ يهاکرهيگفتار در پ ييبازنما يهامربوط به بسامد مقوله های ولين قسمت، ابتدا جددر ا
يگر در نمودار کديکنار يکره درها در دو پن مقولهيا يبسامدها ،شود و سپسيآورده م ٢و 
 . شوديش داده مينما ١

  ١ کرةهاي بازنمايي گفتار در پيبسامد مقوله. ١ جدول

 مقوله
  ١ کرةپي

  بندي رده  درصد  فراواني
 ٤ ٣٨/١  ١٤  وايت صدار

 )با موضوع/ بدون(روايت کنش گفتار 

٩٩/١٨  ١٩٢ 

 ٩٩/٩  ١٠١ بدون موضوع ٢

 ٩  ٩١ با موضوع

 ٣ ٩٦/٣  ٤٠ گفتار غيرمستقيم

 ٥ ٤/٠  ٤ گفتار غيرمستقيم آزاد

 )آزاد(گفتار مستقيم 

٢٧/٧٥  ٧٦١ 

 ٠  ٠ مستقيم ١

 ٢٧/٧٥  ٧٦١ مستقيم آزاد

  ١٠٠  ١٠١١ مجموع بازنمايي گفتار

 

  ٢ کرةهاي بازنمايي گفتار در پيبسامد مقوله. ٢جدول 

 مقوله
  ٢ کرةپي

  بندي رده  درصد  فراواني
 ٥ ٢  ١٤  روايت صدا

 )با موضوع/ بدون(روايت کنش گفتار 

١١  ٧٧ 

 ٤٣/٥  ٣٨ بدون موضوع ٢

 ٥٧/٥  ٣٩ با موضوع

 ٣ ٧١/٧  ٥٤ گفتار غيرمستقيم

 ٤ ٢٩/٥  ٣٧ گفتار غيرمستقيم آزاد

 )آزاد(گفتار مستقيم 

٧٤  ٥١٨ 

 ٣٢  ٢٢٤ مستقيم ١

 ٤٢  ٢٩٤ مستقيم آزاد

   ١٠٠  ٧٠٠ مجموع بازنمايي گفتار
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١٢  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

مورد و در  ١٠١١، ١ يکرةدر پ ،قابل مشاهده است ٢و  ١ های ولطور که در جد همان
فتار در يي گتعداد بازنما ،نيبنابرا. گفتار صورت گرفته است ييمورد بازنما ٧٠٠، ٢ ةکريپ

ن يا. افته استيمورد کاهش  ٣١١ترجمه  قبل ازترجمه نسبت به دورة  بعد ازدورة 
در  ترجمه نسبت به نويسندگان داستان بعد ازدر دورة  نويسندگان داستانمعناست که  بدان
اند و در مقابل دهي در متون خود استفاده کرشتريب به ميزان ١١ترجمه، از روايت قبل ازدورة 
  .اندار کمتر استفاده کردهاز گفت

  
 ي، کارکرديبسامد يهايژگيگفتار، و ييبازنما يهاکدام از مقولهي هراز معرف  ، پسدر ادامه
  .شوند میسه يو مقا يطور جداگانه بررس يکره بهدر دو پ ها از مقوله کي هريشناخت و زبان

  روايت صدا .١. ٣

. يار پررنگ استبس يرار دارد، حضور راووستار قيسمت راست پ يکه در انتها ،ن مقولهيدر ا
نامشخصی  ١٢در فعاليت کلامي يا کسانيدهد که کس ينشان م يت صدا، راويروا در مقولة
سمينو (کند  ها نمييا صورت و محتواي گفته١٣اي به کنش گفتاراند، اما هيچ اشارهوارد شده
طور که  زيرا، همان ر است؛ترين واحد بازنمايي گفتاروايت صدا کوچک). ٤٤: ٢٠٠٤و شرت، 

کند و با جملات و اند اشاره ميگفتيم، در آن راوي تنها به اينکه فرد يا افرادي سخن گفته
براي مثال، در زبان فارسي نويسندگان . هاي او کاري نداردواژگان گوينده و محتواي گفته

اينکه به کنش گفتار  و بدون" زدن حرف"يا " کردن صحبت"هايي نظير کاربردن فعل تنها با به
  . کننداشاره کنند، از مقولة روايت صدا استفاده مي

ترين معيار تمايز ميان مقولة روايت صدا و روايت کنش گفتار وقوع کنش گفتار اصلي
نظرية . است؛ بنابراين، لازم است تا توضيحي مختصر درباب کنش گفتار ارائه شود

اي مطالعات کاربردشناسي زبان را تشکيل هترين سرفصليکي از مهم گفتاري هاي کنش
آستين . را مطرح کرد ١٤هاي گفتارينظرية کنش) ١٩٦٢(بار، جان آستين  نخستين. دهدمي

 معناست که اين بدان بود که بيان کرد هر اظهاري نوعي فعل گفتاري است؛ کسی نخستين
ردادن، کردن، دستو پرسش همچون يو کنش عمل ،گفتار يا پارهجمله  هر انيببا 
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١٣  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

. شود يمحقق مر آن يکردن و نظاکردن، اظهارکردن، تمنا يقدادن، تشو کردن، قول خواهش
اي مثال، اگر کسي بر. گفتار باشد ةجيکه در نت يکنش يعنيگر، کنش گفتار يعبارت د به

دهد و فعل وعده را تحقق  ، با همين جمله وعده مي»را ببينمدهم شما  قول مي«: بگويد
   ).٢٩: ١٣٨٥سرل، (بخشد  مي

ي را گفتار يهاقات او، کنشيتحق ين و در ادامةآست يةر نظريثتحت تأ) ١٩٦٩(سرل 
و  ي، عاطفي، تعهديبي، ترغيدر پنج نوع اظهار ،دهنديکه انجام م يحسب نوع کاربر

ک جمله، يان ين نکته استوار است که بيسرل بر ا يةاساس نظر. کنديم يبندطبقه ياعلان
 يک عمل در بستر نهادها و هنجارهايند انجام ياز فرآ يا بخشيک عمل يام برابر است با انج

ن يکدام از ادر ادامه، هر). ٧٠: ١٣٩٤رادمرد،  معصوم و ينيحس نقل از به( ياجتماع
معصوم و رادمرد،  ينيحس ؛١٦-١٠: ١٩٦٩ل، سر: ک.ر(شوند يف ميتعر يگفتار يها کنش
٧٢-٧١: ١٣٩٤ :(  
رود و به اوضاع جهان يکار م يداد بها گزارش رويت ين واقعايب يبرا: کنش اظهاري. ١

و مانند آن  ها يانها، بيريگجهيشامل اخبار، اظهارات، ادعاها، نت ييهاجمله. اشاره دارد
  .اند يکنش اظهار يدارا

ها، هدف اجبار يا تشويق مخاطب به انجام يا ترک کاري در اين کنش: کنش ترغيبي. ٢
   .شود قالب امر و نهی، پرسش، طلب، خواهش، پيشنهاد يا فرمان ظاهر میاست که معمولاً در 

دادن،  دادن و وعده قول. ي کاربرد داردبه عملينده ان تعهد گويب يبرا: کنش تعهدي. ٣
  .ن نوع کنش گفتار هستندياز ا ييهاکردن نمونهيدکردن و انکارخوردن، تهدسوگند
 در مقابلافراد  يشناخت ا و حالت روانهان احساسات، نگرشيب يبرا: کنش عاطفي. ٤

ها در درود گونه کنش ينا. روديکار م يا تنفر بهسف، علاقه ي، درد، غم، تأر شاديدادها نظيرو
  .شوديده مين و تشکر ديک، تحسي، سرزنش، تبرهیو سلام، عذرخوا

 يديجد موقعيتنده ين کنش، گويدر ا. روديکار م يداد بهاعلان رو يبرا: کنش اعلاني. ٥
در جهان خارج  يواقع يراتييان آنها تغيمحض ب کند و معمولاً بهيمخاطب اعلام م هرا ب

کردن،  يمدن، تحريکردن، نام کردن، ابطال کردن، اعلام ي مانند محکوماعمال. شوديجاد ميا
  .شوند يمحسوب م ير آن کنش اعلانيکردن و نظا کردن، عزل عقد ازدواج، منصوب

 يان دو مقولةز ميب تمايترت ينکند و بديص کنش گفتار را آسان ميحات بالا تشخيتوض
  :ديمثال توجه کناين به . دکنيل مهيز تسيت کنش گفتار را نيت صدا و روايروا

                            »بارگاه بر هم خورد که درِ داشت صحبت ميخان در بارگاه نشسته و  عبدالـله«. ١
  .)٤ :تا بی، حسين کرد شبستري(

 [
 D

O
I:

 1
0.

18
86

9/
ac

ad
pu

b.
jp

ll.
24

.8
1.

7 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

47
66

92
5.

13
95

.2
4.

81
.1

.3
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 jp
ll.

kh
u.

ac
.ir

 o
n 

20
26

-0
5-

26
 ]

 

                             7 / 26

http://dx.doi.org/10.18869/acadpub.jpll.24.81.7
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.24766925.1395.24.81.1.3
https://jpll.khu.ac.ir/article-1-2747-en.html


١٤  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

به " کردن صحبت"ي فعل ريکارگ يسنده با بهد، نويکنيکه در مثال مشاهده مطور  همان
موضوع و  کند و دربارةيکند و کنش گفتار را مشخص نميگفتار اشاره م يکل يدةپد

 ين، در مثال بالا قسمتيبنابرا. ان نکرده استيب يز مطلبيخان ن ي عبدالـلههاگفته يمحتوا
  .ت صداستياز روا يانمونه مشخص شده با حروف سياهکه 

بار استفاده شده که  چهاردهت صدا يروا مقولة ،١يکرة دهد که در پينشان م ١جدول 
يسه با زان کاربرد در مقايلحاظ مين مقوله ازا. دهديل ميکره را تشکيکل پ درصد٣٨/١
ي ها ست که در داستانمعنا ن بدانيا. م قرار داردچهارگاه يکره در جاين پيها در ار مقولهديگ

ار يزان بسيت صدا به ميروا دهند، از مقولةيل ميرا تشک ١ يکرةکه پ ،ترجمه دورة قبل از
ي ها که داستان ٢ يکرةم، در پينيبيم ٢طور که در جدول  همان. ي استفاده شده استکم

مجموع  ددرص٢کار رفته است و  بار به چهاردهن مقوله يشود ايترجمه را شامل م بعد ازدورة 
زان يم ،نيبنابرا. رديگ يم قرار ميگاه پنجدر جا يبندلحاظ ردهدهد و ازيل ميها را تشکداده

 يکرةنداشته است و در هر دو پ ير چندانييترجمه تغ بعد ازين مقوله در دورة قبل و کاربرد ا
د يشا .انددهي خود استفاده کرهان مقوله در داستانياز ا يزان کميسندگان به مينو ٢و ١

که  ر باشديپذ هيتوج) ٦٩: ٢٠٠٤(نو و شرت يسم ين گفتةن مقوله با ايعلت کاربرد کم ا
 يو از کلام اصل دهد يگفتار را نشان نم يات و محتواينکه جزئيل ايدل ، بهت صدايروا مقولة
١٥، تأثير نمايشييردگيت داستان فاصله ميشخص

 ،کند و بنابرايندر خواننده ايجاد نمي 
  . رودکار مي ها بهديگر مقولهکمتر از 

بارزترين نقش اين مقوله نقش . روايت صدا نقش و کارکردهاي متفاوتي دارد
ان يمقوله خواننده را در جر درواقع، مؤلف با استفاده از اين. آن است ١٦کنندگي معرفي

اده از يشتر را با استفات بئيدهد و در ادامه جزيگذارد و از وقوع آن خبر ميرخداد گفتار م
  .دهديار خواننده قرار ميگفتار در اخت ييبازنما يهار مقولهديگ

خان لهـدر بارگاه عبدال. خانلهـاستند رفتند در بارگاه عبدالببرازخان و اخترخان برخ«. ٢
و از هر ار کردند يدند، محبت بسيخود نشان يجا يشان را بهعزت تمام ا خان بهمنو عبدالمؤ

دلاوران شما  يخان به اخترخان و ببرازخان گفت الهـعبدال. دنددري سخني در ميان آور
حسين ( »...ميد تا روانه شوينيم بارگاه که تدارک ببياگفتند امروز آمده. ديبريف ميتشر يک

  .)٥ :تا بی، کرد شبستري
چ هيرا در آن يز ؛ت صداستيشده روا با حروف سياه مشخصکه  ياجمله قبل،در مثال 

دهد که گفتار صورت يآن نشده و تنها نشان م يا موضوع و محتوايش گفتار به کن يااشاره
را که  ييهاا همان مکالمهين جمله رخداد گفتار يخواسته با آوردن ايلف ممؤ. گرفته است
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١٥  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

طور که در  کند؛ و همان يخان صورت گرفته معرفلهـان ببرازخان، اخترخان و عبداليم
ن يات مکالمه بئيم آزاد جزيشکل مستق ي گفتار بهيبازنما ،مينيبيبعد م های جمله
  .سازديداستان را آشکار م يها تيشخص
ت است يخاص در روا ١٧يدد يةت صدا در داستان اتخاذ زاويروا يگر از کارکردهايد يکي

  ):٧٠: ٢٠٠٤نو و شرت، يسم( کند ظهور می ي ذيلهاکه به صورت
  است؛ تياهميد خاص بيد يةونظر زايي که ازهاا گفتهيگفته  ييبازنما. الف

قابل  يراحت يد خاص فاصله دارد و بهد يةکه از زاو ييهاا گفتهيگفته  ييبازنما. ب
  يست؛دن نيشن

خاص قابل  یديد يةزاو ازادا شده است که  يصورت يي که بههاا گفتهيگفته  ييبازنما. ج
   يدن نباشد؛شن

اي از روايت ه مشخص شده نمونهاي که با حروف سيابراي نمونه در مثال ذيل جمله
  :اهميت بوده آن را به اين شکل آورده استها ازنظر گوينده بيصداست که چون محتواي گفته

قصه  يهاساختم و قهرمانيبودند که از خودم م ييهادن قصهيقلوها عاشق شندو«. ٣
 ،پيرزاد( »ين شدشان سنگيهاکه پلک بافتمريسمان مي هنوز داشتم آسمان. خودشان بودند

١٩ :١٣٨١(.  
 ينقش يهايژگيلحاظ کارکرد و ويکره ازت صدا در دو پيروا ي مقولةهاان نمونهيدر م

 . وجود ندارد يتفاوت چندان

 يا گروه اسميقالب بند ي درو صور يشناخت زبان يهايژگيلحاظ ويت صدا ازروا مقولة
، اسم ناظر بر گفتار يگروه اسم و در) ٤مثال (د که در بند، فعل به گفتار اشاره دارد يآيم

  ):٥مثال (است 
، يطرسوس( »سخن گفتندياو را از قفس بيرون کردندي و ايشان با يکديگر «. ٤
٥ :١٣٤٤(.  
  ).٦: تا دهلوی، بي( »چون صداي او به سمع شريف رسيد«. ٥
ت يروا يهاان مقولهيم يشناخت زبان يهايژگينظر وي را ازچ تفاوتهيشده  ي انجامهايبررس

  .کسان هستندي يآنها از لحاظ صور دهد و همةيکره نشان نميصدا در دو پ
 )بدون موضوع/ با(روايت کنش گفتار  .٢. ٣

سازد و بنابر هدف خود يرا مشخص م نوع کنش گفتار يگفتار، راو ييبازنما يوةن شيدر ا
اما  ،)٧مثال (د يان کنا آن را بي) ٦مثال (نکند  ياچ اشارههيتواند به موضوع گفتار يم

کنش گفتار را در قسمت . کنديناً منتقل نمينده را عيگو يدستور يوةواژگان، عبارات و ش
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١٦  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

ي از انمونه ٦مثال . ميکنيم ين بخش خودداريان مجدد آن در ايم و از بيح داديقبل توض
 يمعنا ينجا بهدر ا" ن کرديآفر"را فعل يت کنش گفتار بدون موضوع است؛ زيروا مقولة

، که در بخش قبل به آن سرل يبنداساس طبقهاست که بر" کردن و درودفرستادن ينستح"
. رفته استيکنش گفتار صورت پذ ،نياست و بنابرا يکنش گفتار عاطف يم، نوعيداشاره کر

ت کنش گفتار ين نوع رواي، ااست کردن مشخص نشده ينآنجاکه موضوع تحسين، ازهمچن
ز از فعل ين ٧ در مثال شمارة. يردگيوع قرار مت کنش گفتار بدون موضيروا ةدر شاخ

حجره "ي عنيدن ياست و چون موضوع طلب يبياستفاده شده که کنش گفتار ترغ" دنيطلب"
  :شوديده ميت کنش گفتار با موضوع نامين جمله روايز آمده، اين" يسبب سکن به

  .)٤ :١٣٤٧الارجانی، ( »آفرين کردر يمان وزها  مرزبان شاه بر«. ٦
  .)١٧ :تا دهلوی، بی( »حجره به سبب سکنايي طلبيدم«. ٧

تکرار  ١ يکرةبار در پ ١٩٢ت کنش گفتار يروا ،دهدينشان م ١طور که جدول  همان
 ين پنج مقولةن مقوله در بيا. دهديل ميکره را تشکيکل پ درصد٩٩/١٨شده است و 

ر يي را به نسبت ديگالام قرار دارد و بسامد بيگاه دودر جا ١ يکرةگفتار در کل پ ييبازنما
 ١٠١، ١ يکرةت کنش گفتار در پين کل موارد رواياز ب. ها به خود اختصاص داده استمقوله
را کنش  درصد ٩ يعنيمورد  ٩١را کنش گفتار بدون موضوع و  درصد ٩٩/٩ يعنيمورد 

نظر ي ازکه تفاوت محسوسيندهد با وجود اين نشان ميا. ل داده استيگفتار با موضوع تشک
ت کنش گفتار يروا يفراوان، ن کنش گفتار با موضوع و بدون موضوع وجود ندارديب يفراوان

مورد  ٧٧ت کنش گفتار يروا يفراوان ،٢در جدول . شتر استيب ١ يکرةبدون موضوع در پ
يي بازنما ين مقولةز ايکره نين پيدر ا. شوديکره را شامل ميکل پ درصد١١ذکر شده که 

ن بسامد را به خود اختصاص داده يشتريم بيگفتار مستق بعد ازدارد و  گفتار در ردة دوم قرار
ت کنش گفتار را کنش گفتار ياز موارد روا درصد ٤٣/٥ يعنيمورد  ٣٨، ٢ يکرةدر پ. است

ل داده يت کنش گفتار با موضوع تشکيرا روا درصد ٥٧/٥ يعنيمورد آن  ٣٩بدون موضوع و 
ت کنش گفتار با موضوع و بدون موضوع يان روايمزيادی ز تفاوت يکره نين پيدر ا. است

. شتر استيک مورد از کنش گفتار بدون موضوع بيوجود ندارد و کنش گفتار با موضوع تنها 
 يت کنش گفتار در هر دو دورةروا ينکه مقولةا با وجودم يريگيجه مين اعداد و ارقام نتياز ا

در  فته است،کار ر ي بهاديزان زيه مب) ٢ يکرةپ(ترجمه  بعد ازو ) ١يکرة پ(ترجمه  قبل از
   .وجود دارد ١مورد بيشتر در پيکرة  ١١٥ترجمه بيشتر استفاده شده و از اين مقوله  قبل ازدورة 

١٨کنندگيخلاصهت ين مقوله خاصياد ايعلت کاربرد ز
ئيات گفتار را را جزيز ؛آن است 

). ٧٣: ٢٠٠٤و شرت،  نويسم(د کنيخلاصه م يان شده استا چند جمله بيک يقالب که در
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١٧  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

، فعل ٨در مثال : ده استقابل مشاه يکنندگت خلاصهين خاصيا ذيل يهادر مثال
شود و يمحسوب م يبيکنش گفتار ترغ ياست که نوع" دنيپرس" يمعنا به" استفسارنمودن"

مهم آن است که اگرچه  يت کنش گفتار است، اما نکتةگفتار از نوع روا ييبازنما ،نيبنابرا
ن واژگان، عبارات يع، ان کردهياست ب" انياز امرا و اع يپرساحوال"وضوع گفتار را که م يراو
ان را منتقل نکرده و آن را يتک امرا و اع ي از تکپرس احوال يبرا گوينده دستوریِة شيوو 
  :ک عبارت منتقل کرده استيصورت خلاصه و در قالب  به

  .)٨ :تا دهلوی، بي( »ن استفسار نموداز احوال امرا و اعيازبان به تلطف گشود و «. ٨
  ).٢٦: ١٣٨٩علوی، ( »ها از هنرپروري رژيم ايران در اروپا و امريکا نقل کردداستان«. ٩

ق و ياز حقا يرا گزارشيز ؛است يکنش اظهار يز نوعين ٩در مثال " نقل کرد"فعل 
 يراو ،استکه در مثال مشخص طور حال، همان يناکند؛ بايات جهان خارج ارائه ميواقع
يران در اروپا و ا يهنرپروريي درباب هاداستان"ي عني ،به موضوع گفتار يکل يابا اشاره صرفاً

ن يات گفتار و عئينکه جزيگذارد، بدون ايش ميطور خلاصه گفتار را به نما ، به"يکامرا
  . ديان کننده را بيعبارات و کلمات گو

ي برا ١٩يانهيزمشيدن اطلاعات پآور مين مقوله، فراها ينقش يهايژگيگر از ويد يکي
 ييبازنما گرِيد يهاق روشيمتن از طر يشتر آن در ادامةات بئياست که جز يگفتار ارائة

  :ن کارکرد استيا يدارا يت کنش گفتار در مثال ذيلروا .دشويگفتار نقل م
ي دوا و و از گرانرفت ير بار نميعمو ز ي حاجخبر کنند ول يبياصرار داشت که طب«. ١٠

خودمان اعتقاد  يهايباشميها که به حکگفت شما جوان و جاهليم انصافي اطباء ناليدهبي
خواهند و يبرگشته هم پول خون پدرشان را از آدم م کتاب ازفرنگيب ين دکترهايد و ايندار
  .)٢١ :١٣٣٣جمالزاده، ( »دهديها را نميروادهيگونه زنيا ير فقرا اجازةما فق يسةک

ت کنش گفتار با موضوع يشده به روا با حروف سياه مشخصکه  ياجمله ،مثال بالا در
صورت گرفته و هم به موضوع گفتار ) يکنش عاطف يدن،نال(را هم کنش گفتار ياشاره دارد؛ ز

ي نه را برايت کنش گفتار زميروا ،نجايدر ا. اشاره شده است) اطباء يانصافيدوا و ب يگران(
 ،درواقع. دکنيم آزاد آمده است، فراهم ميق گفتار مستقيطردر ادامه و از ، کهعمو گفتار حاج

که در  ،ينة بحثان موضوع و زميت کنش گفتار خواننده را در جريق روايطريسنده ابتدا ازنو
از لحاظ  ٢و  ١ يکرةن پيب .دهديقرار م ،استم آزاد آمده يشکل گفتار مستق ادامه به

  .نداردوجود  يتفاوت ينقش يها يژگيو
ت ي، روااستکننده که متشکل از دو بند گزارشگر و گزارش ،ميرمستقيبرخلاف گفتار غ

تر از ن موجزتر و خلاصهيشود و بنابرايل ميک بند تشکيکنش گفتار در اغلب موارد از 
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١٨  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

ک ي يدارا يلحاظ صور يت کنش گفتار بهاز موارد روا ياريدر بس. م استيرمستقيگفتار غ
قالب گروه ي گفتار درا محتوايفعل ناظر بر کنش گفتار، موضوع  بعد از، نبند است که در آ

ابتدا فعل  ،در مثال ذيل. شوديم يگر معرفيد يهاشکل  يا به يا، گروه حرف اضافهياسم
  :ات گفتار آورده شده استئيو سپس جز) ينجا کنش اظهاريدر ا(ناظر بر گفتار 

يغ و زوبين و نيزه در تک چاه اندر نشاندند فرمود تا چاهی بکندند و تشاه کابل «. ١١
  .)٣ :١٣٤٤ي، طرسوس( »و رستم را بخواندند

ا ي يقالب گروه اسمي گفتار درا محتوايز وجود دارد که ابتدا موضوع ين ياديموارد ز
آمده ) ينجا کنش اظهاريدر ا(ان شده و در آخر فعل ناظر بر گفتار يب ياگروه حرف اضافه

  :گونه استنيا ذيل مثال. است
 :١٣٨٩علوی، ( »گفتند از غروب يک ستارة درخشان در افق هنر ايران سخن«. ١٢

  .وجود ندارد ٢و  ١ يکرةان پيم يتفاوت يشناخت و زبان يلحاظ صور به. )١٢
 گفتار غيرمستقيم .٣. ٣

نکه ملزم يبدون ا ،کنديت داستان را منتقل ميشخص يهاگفته يم محتوايرمستقيگفتار غ
: ١٣٧١(اخوت ). ٧٨: ٢٠٠٤نو و شرت، يسم(باشد  يکلمات و دستور گفتار اصلبه حفظ 

يان ب" ندهيگو ياق کلاميس"گفتار بدون توجه به  يز معتقد است چنانچه محتواين) ٢٠٠
قول فقط  ن حالت نقليان شده است که در ايم بيرمستقيقول غ صورت نقل شود، گفتار به

  . کنديمضمون کلام را منتقل م
. ي آشناستنام يدر زبان فارس ميرمستقيقول غ ا همان نقليم يرمستقير غگفتا

يم شناخته شده است، قول مستق ا همان نقليم يگفتار مستق اندازة ين مقوله بها ،حال نيابا
تعداد گفتار  ٢و  ١ يکرةدر پ. کاربرد ندارد يفارس يهام در داستانيگفتار مستق اندازة اما به
م در يرمستقيگفتار غ .م استيرمستقيبرابر گفتار غ ١٠و  ١٩باً يب تقريرتت به) آزاد(يم مستق

ين ا. دهديل ميکره را تشکيکل پ درصد ٩٦/٣کار رفته است و  بار به ٤٠، ١يکرة شمارة پ
 ٥٤، ٢ يکرة شمارةدر پ. م قرار داردها در ردة سومقوله ديگرگفتار به نسبت  ييبازنما مقولة

کره را به خود يکل پ درصد ٧١/٧ن تعداد يود دارد که با ام وجيرمستقيمورد گفتار غ
يم در رمستقينکه کاربرد گفتار غيا با ،نيبنابرا. م قرار دارداختصاص داده است و در ردة سو

سه يزان در مقاين ميهمچنان ا ،برابر شده استدوباً يافته و تقريش يترجمه افزا بعد ازدورة 
  .قرار گرفته است يانيگاه ميقرار دارد و در جا يترنيياار پيبس موقعيتم در يبا گفتار مستق

 يشود که محتواياستفاده م يشتر در مواقعيم بيرمستقي، از گفتار غيلحاظ نقش به
 يشتريت بياو از اهم يهات داستان نسبت به صورت و دستور گفتهيشخص يهاگفته
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١٩  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

ر يپذنده امکانيگو ي)ها(ن گفتهيدادن ع يا پوشش) ٤٣٤: ٢٠٠٤نو، يسم(برخوردار باشد 
 ،شوديآن استفاده م يکنندگل نقش خلاصهيدل يم بهرمستقياز گفتار غ ،اوقات هیگا. نباشد

 فقطست و ينده نيگو يهالف ملزم به حفظ ساختار گفتهين مقوله مؤچون با استفاده از ا
م ممکن است يرمستقيداستان از کاربرد گفتار غ يسندةنو. کنديمحتوا را منتقل م

منظور  به گفتار ييبازنما يوةن شيمثلاً ممکن است از ا يز داشته باشد؛ن يگريد يها زهينگا
يت استفاده روا يقسمت بعد يبرا) ١٣در مثال  شده مشخصقسمت (نه يزمشيجاد پيا

صورت  ير را بهسنده ابتدا حرف مدينو ،مشخص است طور که در مثال ذيل همان. دکن
را ) ر به ناظميارات مدياخت يواگذار(ق موضوع صحبت ين طريم آورده و از ايرمستقيغ

  :دکن يت موضوع را روشن ميم آزاد و روايبا استفاده از گفتار مستق ،کند و در ادامهيمطرح م
 يرياصلاً انگار کن که هنوز مد. "گفتم که حاضرم همة اختيارات را به او بدهم«. ١٣

  .)٢٣ :١٣٦٢مد، اح آل( »خودش باشد يمهر مدرسه هم پهلو." امدهين
ن يمنظور تقابل ا يم بهرمستقيغ يوةسنده از شي، نويداستان يهادر مکالمه ،نيهمچن

 يبرا. کندياستفاده م) آزاد(م يمستق يوةگفتار خصوصاً ش ييبازنما يهاوهيگر شيوه با ديش
ير است داستان و مد يت اصليرا که شخص يسنده گفتار راوينو ذيل،در مثال  ،نمونه

که را مقابل گفتار ناظم آورده و در) ١٤شده در مثال  مشخصقسمت (م يرمستقيغ صورت به
ان کرده يب) ١٤قسمت پررنگ در مثال (م آزاد يصورت مستق يت داستان است بهگر شخصيد

سنده با استفاده از گفتار ينو ،نيهمچن. ديجاد کنت تقابل اين دو شخصيا يان گفتةاست تا م
ت يدگاه و نگرش دو شخصيتواند تفاوت ديم) آزاد(م يقکنار گفتار مستيم دررمستقيغ

  :داستان را نشان دهد
که  ،کدامشان را بشکند گفتم در آن حالي که داشت ممکن بود گردن يک«. ١٤

د چه يدون ينم. شند آقايد سوارتون ميريک روز جلوشونو نگياگه : مرتبه براق شد يک
  ).٣٠: ١٣٦٢احمد،  آل( »اند آقاشده يچموش يقاطرها
 ٢٠کنندهاي است به نام بند گزارشوابستهم بند يرمستقي، گفتار غيلحاظ صور به

شده در  قسمت مشخص( ٢١دنبال بند گزارشگر که به) ١٥شده در مثال  قسمت مشخص(
ضماير، (کاررفته در اين بند وابسته  زبان دستوري به ،در زبان انگليسي. آيدمي) ١٥مثال 
نده ياست و با زبان گو يبا زبان راو متناسب) و غيره ٢٢رتگرهاهاي فعلي، زمان، اشا شناسه

رد يگيقرار م that کننده کلمةن بند گزارشگر و گزارشيمعمولاً ب ،نيتفاوت دارد و همچن
 يسيمعناست که در زبان انگل ن بدانيا). ٤٣٤: ٢٠٠٤نو، يسم(است  شدنی که البته حذف
ير به عمولاً در حالت گذشته است و ضماگردد و ميک زمان به عقب برميزمان گفتار 
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٢٠  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

ب به يترت يز بهن يو مکان يزمان يکنند و اشارتگرهاير مييشخص تغ يا اولشخص  سوم
 ،اما. شونديل ميتبد) here←thereا ي now←then(دور  يو مکان يزمان ياشارتگرها

 ياريدر بس ياز آن است که در زبان فارس يکره حاکيم در دو پيرمستقيگفتار غ يهانمونه
و  يصورت ماض يم هم بهرمستقيگفتار غ يهاکند و زمان در نمونهير نميياز مواقع زمان تغ

 ينقل يمورد، ماض ٣١با  يمورد، مضارع التزام ٤٠مضارع ساده با . استهم به صورت مضارع 
ن بسامد زمان افعال در گفتار يشتريب بيترت مورد به ١٢ي ساده با مورد و ماض ١٥با 
ها به ن دادهيز در بين ياستمرار يمورد ماض ٣. ندا يم را به خود اختصاص دادهقرمستيغ

  .وجود دارد ٢ يکرةز تنها در پين يمورد مضارع اخبار ٣ن، يابر علاوه. خورديچشم م
بازي  کردن اسباب پنهانکه گوش آرمن خواندم  ين بار تويهزارم يبعد برا«. ١٥

خنگ "در ضمن جلو مردم نبايد به خواهرش بگويد اي نيست و دوقلوها اصلاً کار بامزه
  .)١٨ :١٣٨١پيرزاد، ( »"خدا

  :کنند همچنين، در زبان فارسي در گفتار غيرمستقيم، اشارتگرهاي زماني و مکاني تغيير نمي
يا معلم خانم مان ينند براياط گل بچياز ح فرداتوانند يگفتم در عوض م«. ١٦

  .)١٧ :١٣٨١پيرزاد، ( »ها را لگد نکنندلگ يکه باق يشرط محبوبشان ببرند، به
هی اوقات شخص و گا صورت سوم ير و شناسة افعال بهشتر ضمايب ٢و  ١ يکرةدر پ

کننده در گفتار  ي اتصال بند گزارشگر و بند گزارشبرا .اندشخص ظاهر شده صورت اول به
موارد  يبرخ و در) ١٧مثال (استفاده شده " که"شتر موارد از حرف ربط يم در بيرمستقيغ
ربط  حرف منزلة به" تا"زان کاربرد ياز م ،البته). ١٨مثال (کار رفته است  به" تا"يز حرف ربط ن

در . کره استفاده شده استين پيک مورد در اياز ترجمه کاسته شده و تنها  در دورة پس
  ):١٩مثال (استفاده نشده است  يگونه حرف ربطچهيکره از يموارد در دو پ يبرخ

  ).٢١: ١٣٤٥، دقايقي مروزي( »گرفتهعشق را از کجا  که را گفتند يميحک«. ١٧
 »ه کنند و قفس آهن و پولاد بسازندخان مادر رستم را در تابهمن بفرمود «. ١٨

  .)٥ :١٣٤٤ي، طرسوس(
  .)٢١ :١٣٤٧، قصة حمزه( »يارندن کمان بيتر از اگفت سخت«. ١٩

 گفتار غيرمستقيم آزاد .٤. ٣

 نو و شرت،يسم(م است يرمستقيم و گفتار غياز گفتار مستق يبيم آزاد ترکيرمستقيگفتار غ
ده يزمان شن هم يت داستانو شخص يراو يگفتار، صدا ييبازنما ين مقولةدر ا). ٨٤: ٢٠٠٤

گر قرار يکديکنار يم دررمستقيم و گفتار غيگفتار مستق يشناخت زبان يهايژگيشود و ويم
کند تا يجاد مين امکان را ايم آزاد ايرمستقيگفتار غ ،)٩ :١٣٨٠(ن هيشا گفتة به. يرندگيم
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٢١  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

او،  يدةعق به. يزدآم کند درهميکه گفتارش را نقل م يتيسنده نظر خود را با نظر شخصينو
يومه، اند و غالباً فاقد گ ها مستقلم جملهيم آزاد همچون گفتار مستقيرمستقيدر گفتار غ

. ا پرسش در آنها استفاده شده استيتعجب  يهاهگاه از نشان يول ،نقطه و بند گزارشگردو
ر يم زمان افعال و ضمايرمستقيهمانند گفتار غ ،گفتار يين نوع بازنمايدر ا ،نيهمچن
  . رديت جا گيشده کاملاً در دل روا شود گفتار نقلين باعث ميند و اکنير مييتغ يشخص

معيار و ) ٨٦: ٢٠٠٤رت، ؛ سمينو و ش٣٢٩: ١٩٩٠ليچ و شرت، (حال، برخي محققان  بااين
اعم از (کنند و هرگونه ويژگي زباني ملاک خاصي براي گفتار غيرمستقيم آزاد تعريف نمي

را که مبين حرکت از سمت صداي راوي به سمت گفتار ) هاي نحوي، واژگاني و غيرهويژگي
  :تقيم آزاد استاي از گفتار غيرمسمثال ذيل نمونه. دانندگوينده باشد، گفتار غيرمستقيم آزاد مي

و  يشانين از خط پيا. شه بودير افکنده و خاموش در انديعبدوس سر به ز«. ٢٠
ن سخن به يپروا گفته است و ايافت که کلام آخر را بيدختر در. دا بوديش پيها قهيشق

است؟ از اين کلام چه معناهايي براي   عبدوس حالا به چه پنداري. عبدوس گران آمده بود
بايد برايش روشن . جوري حاليش کرد بايد يک. مرد در باد گم شده است گيرد؟خود مي

  .)٢٢ :١٣٦٨آبادی،  دولت( »کرد و به او فهماند که هيچ خبر ناگواري نبوده
و  يکلام راو اند، شده نوشتهبا حروف عادی متن که  ييهاقسمت ،در مثال بالا

که طور همان. م آزاد هستنديرمستقيگفتار غ اند با حروف سياه مشخص شدهکه  ييها قسمت
 يعنيت داستان يکه مناسب کلام شخص ياز شکل پرسش ين قسمت راويدر ا ،دينيبيم

  . ت آورده استيمارال را در دل روا يهاشهيها و اندمارال است استفاده کرده و گفته
م آزاد با يرمستقيگفتار غ ١ يکرة، در پاست نشان داده شده ١طورکه در جدول  همان

. م قرار گرفته استيل داده است و در ردة پنجکره را تشکيکل پ درصد٤/٠ مورد ٤ي نفراوا
به خود اختصاص داده است و  ١ يکرةن بسامد را در پيم آزاد کمتريرمستقيگفتار غ ،نيبنابرا

يج ترجمه را ةدور قبل ازي هاگفتار در داستان ييبازنما يوةن شيمعناست که ا ن بدانيا
 درصد ٢٩/٥و با  استمورد  ٣٧، ٢ يکرةن مقوله در پيتعداد ا ،٢جدول  اما طبق. نبوده است

قت است که تعداد گفتار ين حقيا دهندةن رقم نشانيا. م قرار دارديگاه چهاردر جا
ن يداشته و کاربرد ا يريش چشمگيترجمه افزا ي بعد از دورةهام آزاد در داستانيرمستقيغ

سه با يو در مقا ١افته است و طبق نمودار يش يان دوره افزيسندگان ايان نويمقوله در م
. يافته استش يافزا درصد ٢٩/٥به  درصد٤/٠زان از ين ميا ،قبل از ترجمه يهاداستان

گفتار در هر  ييبازنما يهاوهير شديگ نسبت ين مقوله بهد علت کاربرد کم ايشا ي،کلطور به
يم آزاد وجود رمستقيدر گفتار غگفتار  دةنيص گويابهام باشد که در تشخ يکره، نوعيدو پ
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٢٢  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

ا يآ يد وگويسخن م يص دهد که چه کسيتشخ يراحت تواند بهيخواننده نم ،واقعدر. دارد
بند گزارشگر در بيشتر  فقدان. ت داستانيا شخصياست  يراو ها ين جملها ندةيگو

  .دارد ييسزا هغيرمستقيم آزاد نيز در ايجاد اين ابهام تأثير ب هایگفتار
ت است که يان شخصيبا لحن و ب يراو ياز سبک و صدا يبيم آزاد ترکيرمستقيگفتار غ
) ١٠٢: ١٣٩٠( يان و غفاريکه نجومطور  همان. تواند داشته باشديم يمتفاوت يکارکردها

ت يخود را با شخص تواند فاصلةيم آزاد ميرمستقيبا استفاده از گفتار غ ياند، راواشاره کرده
ت داستان و يخود با شخص کردن فاصلة ي با کماوقات راو هیاگ. دياد کنا زيداستان کم 

ز ين خود نيد که اکنيم يدل م آزاد، با او هميرمستقيق گفتار غيطرکردن خود به او از يکنزد
 شده ي مثال، قسمت مشخصبرا شود؛يت داستان ميخواننده با شخص يدل باعث احساس هم

که در طور  همان. ين کارکرد استهم يارام آزاد است که ديرمستقيگفتار غ ،ذيلدر مثال 
بعد کند و يف ميسودابه و پدر و مادر او را توص ةخان يفضا يراو ،نيااز يشد، پينيبيم ادامه

در . آورديم آزاد ميرمستقيقالب گفتار غزند دريسخنان سودابه را که با خود حرف م ،آن از
ان يگفتار مخاطب را در جر ييبازنما ةيون شيسنده خواسته با استفاده از اينو/يراو ،نجايا

خواننده سودابه را بيشتر درک و با او ق يطر ينها و احساسات سودابه قرار دهد تا بدشهياند
  :دي کندل احساس هم

پدر اهل هنر بود و . خانه داشت ف صاحبيم و روح لطيت از ذوق سليخانه حکا«. ٢١
نبود  يالبته نقاش چندان زبردست. کرديم يمامان نقاش. کردياد مطالعه ميز. گفتيشعر م

هاي چگونه اين آدم. کرديشتر محکوم مين او را در چشم سودابه بياهل ذوق بود و هم يول
توانستند از جادوي کردند، ميطبعي مي همه ادعاي هنردوستي و خوش خوش ذوق که اين

او را از ازدواج با  توانستندعشق غافل باشند و احساسات او را ناديده بگيرند؟ چطور مي
  .)٧ :١٣٧٨سيدجوادی،  حاج( »مردي که دوست داشت منع کنند؟

ير و نه ضما) مثل او(شخص  ير سومسنده از ضمايد، نوينيبيکه در مثال مطور  همان
اول حس  تفاده کرده است و خواننده در درجةانتقال کلام سودابه اس يشخص برا اول
که  ،الوجود علامت سؤ ها و خصوصاًگفته يما محتواا ،شنوديرا م يراو يکند که صدا يم

ت داستان يشخص يشود خواننده صداي، باعث مينده است نه راويگو يگفتار يهايژگياز و
يت و شخص يراو يصدا ينينشن هميا .يز درک کندسودابه را ن يعني ياصل يندةو گو

 پيشترکه طور  همان. ه استد را به وجود آوردم آزايرمستقيگر، گفتار غيکديکنار داستان در
ي درون ايخواننده با دن است وه باعث شدهين شيا يريکارگ يسنده با بهنو ،ميح داديز توضين

  .ين، بيشتر او را درک کندد و بنابراو فکر سودابه آشنا شو
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٢٣  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

 ٢٤و کنايه ٢٣فاصلهجاد يمنظور ا يم آزاد بهرمستقيتواند از گفتار غيسنده مينو ،مقابلدر
ت يشخص در اين حالت، راوي فاصلة خود را با). ٨٣: ٢٠٠٤سمينو و شرت، (د استفاده کن

ز يآمهيکنا هیت نگايبه شخص يم راويکه احساس کن ياگونه ؛ بهرسانديداستان به حداکثر م
) شده قسمت مشخص(يم آزاد رمستقيسنده با استفاده از گفتار غينو ذيل،در مثال . دارد

داستان است  يهاتياز شخص يکيرا که  يوده و باطل زرهيب يپردازاليحدس و گمان و خ
شود که در آن  ينقل م يدر عروس يحضور زر يماجرا ،ن داستانيا يدر ابتدا. کنديان ميب

اين گوشواره براي زري از ارزش زيادي  .رنديگيعروس قرض م يرا برا يزر شب گوشوارة
باوجوداين، . دهند واره را پس نميداند که آنها ديگر آن گوشبرخوردار است و زري خود مي

. اند کند که شايد گوشوارة او را پس آوردهمحض شنيدن صداي در خيال مي فرداي عروسي به
پردازي باطل زري را ازطريق گفتار غيرمستقيم آزاد بيان کرده تا بنابراين، نويسنده اين خيال

  :نده را به او برانگيزدآميز خود را متوجه زري گرداند و حس سرزنش خوانکنايه نگاه
. ها را از خانة حاکم آورده بودندلابد گوشواره. ختيتو ر يدل زر. در باغ را زدند«. ٢٢

 يله در انتهايد که در طويغلام را د. وان آمديبه ا. تازه آفتاب زده بود اما صبح به آن زودي؟
  .)٢٣ :١٣٤٨دانشور، ( »رون آمديب يشلواريرراهن و زيباغ با پ
دادن حالت  ٢٥ابهام،جاد يا) ١٠٢: ١٣٩٠( يان و غفاريو نجوم) ٢١: ١٣٨٩( يحر

را از ديگر کارکردهاي گفتار غيرمستقيم آزاد  نمايشي به متن و افزايش عمق معنايي متن
 يکي از کارکردهاي مهم گفتار غيرمستقيم آزاد کشف انديشه، احساسات و نگرش. دانندمي

درواقع، از اين مقوله براي ). ٢٧٧: ١٣٩٠و مرادي، عبدي (هاي اصلي داستان است شخصيت
  :شوداستفاده مي ٢٦"نگري گذشته"ها يا شخصيت" گوي درونيوگفت"

همة خواست و نيت دختر اين بود که بتواند هرچه را بر او گذشته در دل خود «. ٢٣
ا به خرد چه اين ر. اش انبار شده به کسي بروز ندهدنگاه دارد و اندوهی را که در سينه

هاي پس نبايد ديگر خواري .ناپرابستهآزاد و . دانست که آدم بيابان همچو عقاب است مي
هاي چه سود که مارال از نگاه. شود برايش بازگفتبيرون ديوار را که بر عزيزانش روا مي

هايش براي دلاور و عبدوس جنباندن خان، لبخندهاي مقبول و سبيل پرواي صمصام بي
هاي جاجيم و هاي زنان و دختران، پاي دستگاهپچه ود از واگوکردن پچبگويد؟ چه س

  ).٢٣: ١٣٦٨/١آبادی،  دولت( »بافي؟ گليم
مارال را  ينگر ي و گذشتهدرون يگوو سنده گفتيد، نوينيبيکه در مثال بالا م همچنان

 يهانگاه. م آزاد آورده استيرمستقيصورت گفتار غ ي داستان است بهت اصليکه شخص
زنان و دختران  يهاپچه يش، پچهاجنباندن يلمقبول و سب يخان، لبخندها ي صمصامپروا يب
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٢٤  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

شوند که  يمارال مربوط م ي به خاطرات و گذشتةهمگ يبافميم و گليجاج يهادستگاه يپا
شد که از گفتن ياند يگو با خود مو کند و در گفتيآنها را در ذهن خود مرور م اکنون همة

 ق توانستهين طريسنده از اينو. شوديد او ميعا يزيبه پدر و نامزدش چه چها تين واقعيا
شکل  ينکه قبلاً بر او گذشته قرار دهد و بد يافکار مارال و حوادث مسيرخواننده را در  است
  .ديفزايمتن ب ييخواننده و عمق معنا هیبر آگا

 ؛گفتار است ييازنماب ةن مقوليتردهيچيپ يشناخت م آزاد از لحاظ زبانيمستقيرگفتار غ
يم را در آن واحد رمستقيم و غيگفتار مستق ييو معنا ي، نحويواژگان يهايژگيو ،رايز

کنان  ـ يمونو ر ،)٢٠٠١(، تولان )١٩٩٣(ک ينقل از فلودرن به. )٢٤: ١٣٨٩( يحر داراست
 :شمرديبرمتوان  میم آزاد يرمستقيگفتار غ يرا برا يشناخت زبان يهايژگيواين ) ٢٠٠٢(
ر ير ضماييتغ) ٤" يکه موصول"حذف ) ٣ومه يو گ ويرگول حذف) ٢ نبود بند گزارشگر) ١

و متن  ييافعال روايک زمان به عقب برگشتن ) ٥شخص  ير سومشخص به ضما يا دوم/اول و
گفتار /تيمطابق با کلام شخص يو مکان يزمان يکاربرد اشارتگرها) ٦بودن زمان  گذشته
، ")زيعز"، "يطفلک"مثل ( ي، ارزشييکاربرد کلمات ندا) ٧ ")اکنون"، "نجايا("م يمستق
ي و شيو گو يا، حشو، اصوات و مختصات لهجه")البته"، "يراست"، "بوخ("ها پرکن جمله

که قبلاً طور  البته همان. يم تا راويدانيت ميشخص ِ که آن را از آن يزبان احساس يکلطور به
دانند تا قاعده و يشتر الگو ميها را بيژگيو نيتمام ا) ٨٦: ٢٠٠٤(نو و شرت يسم ،ميگفت

حرکت  دهندةکه نشان ـ در سطح دستور و چه در سطح واژگان چه ـرا  يزبان يژگيهرگونه و
  . داننديم آزاد ميرمستقينده باشد، گفتار غيبه سمت گفتار گو يراو ياز سمت صدا

 )آزاد(گفتار مستقيم  .٥. ٣

ز ين گويندة اصلي و ساختار نحویِ کلامِن واژگان يع ،بر محتوا ، علاوهميدر گفتار مستق
) ١: ي استژگيدو و يدارا يبند مستقل يلحاظ دستور يم بهگفتار مستق. شوديمنتقل م

نظر را نقل کرده يت موردگفتار شخص يدهد راويد که نشان ميآيهمراه بند گزارشگر م به
  ):٣٢٢: ١٩٩٠چ و شرت، يل(رد يگيومه قرار ميگ يعنيقول  درون علامت نقل) ٢است و 
  .)١٥ :١٣٨١پيرزاد، ( »"؟ير سرد دوست ندارير و شيپن ي، چرا نگفتيليام"گفتم «. ٢٤
ن يم عيم آزاد مانند گفتار مستقيگفتار مستق ،)٣٢٢: ١٩٩٠(چ و شرت يل گفتة به
ه فاقد ن تفاوت کيبا ا ،کنديمنتقل م يو دستور يلحاظ واژگان ينده را بهها و عبارات گو گفته

ل است که گفتار ين دليبه هم. نهاستيدو ايا هرا بند گزارشگر ي) ومهيگ(قول  علامت نقل
قرار ) ارائه شد ٢که در بخش(گفتار  ييوستارِ بازنمايسمت چپ پ يم آزاد در انتهايمستق

در ) قول ا علامت نقليمانند بند گزارشگر ( ياز دخالت راو يگونه نشانچهي ،رايز ؛رديگيم
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٢٥  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

گفتار . شوديده ميصورت مستقل شن ينده است که بهگو يجود ندارد و تنها صداآن و
و نو يسم(شود يمحسوب نم يمستقل يوةم است و شياز گفتار مستق يام آزاد گونهيمستق

م آزاد يگفتار مستق ييبازنما يبرا ،دينيبيم ذيلکه در مثال طور  همان). ١٠: ٢٠٠٤شرت، 
  :شده استناده ومه استفياز بند گزارشگر و گ

 .)١٨ :١٣٨٩علوی، ( »ا به سر بردهيتاليدر ا يبعد هم مدت. در فرانسه بوده قربان«. ٢٥

ن رقم يا. وجود دارد ١ يکرةدر پ) آزاد(م يمورد گفتار مستق ٧٦١، ١اساس جدول بر
 يلحاظ فراوان به گاه اولين مقوله را در جايدهد و ايل ميرا تشک ١ يکرةکل پ درصد ٢٧/٧٥

ي ها در داستان) آزاد(م يگفتار مستق ،ديکنيکه مشاهده مطور  ين، همانبنابرا. دهديمقرار 
گفتار بوده و استفاده از  ييبازنما يوةن شيکاربردترها پرر مقولهديگ نسبت ترجمه به قبل از

م يگفتار مستق کره اصلاًين پين است که در ايمهم ا نکتة ،اما. يج بوده استآن در داستان را
از  نکردن ل استفادهيدل بهن يا. هستندم آزاد يمورد گفتار مستق ٧٦١ندارد و تمام  وجود

دورة  قبل ازهاي گذشته و  درواقع، نويسندگان داستان. يم استگفتار مستق يومه برايگ
- گونه علائم نگارشي استفاده نکردهتنها براي گفتار مستقيم بلکه در کل متن از هيچ ترجمه، نه

هاي فارسي کند، مبني بر اينکه نشانه را تأييد می) ٥: ١٣٨٠(، ادعاي شاهين اين نتيجه. اند
دوران  بعد ازسابقة استعمال زيادی در زبان فارسي ندارند و اکثراً به ) اعم از دونقطه و گيومه(

   .شوند مربوط مي ،از انقلاب مشروطه ويژه پس به ،زمين هاي مغربآشنايي ايرانيان با نوشته
 درصد ٧٤وجود دارد که ) آزاد(م يمورد گفتار مستق ٥١٨، ٢ يکرةدر پ ٢طبق جدول 

 ييبازنما يوةن شيز اياز ترجمه ن  ي پسهادر داستان ،نيبنابرا. دهديل ميکره را تشکيکل پ
قرار  اول ها در ردةر مقولهيسه با ديگو در مقا استبرخوردار  ياديار زيگفتار از بسامد بس

ل يم آزاد تشکيمورد را گفتار مستق ٢٩٤م و يمورد را گفتار مستق ٢٢٤ن تعداد، ياز ا. دارد
 درصد٤٢م و يرا گفتار مستق ٢ يکرةدر پ) آزاد(م يگفتار مستق درصد ٣٢ يعنين يا. دهد يم

که تمام موارد از  ،١ يکرةبرخلاف پ ،نيبنابرا. ل داده استيم آزاد تشکيآن را گفتار مستق
م آزاد يهرچند باز هم تعداد گفتار مستق ،٢ يکرةدر پ ،دل شده بودنيم آزاد تشکيگفتار مستق

ن يا. م آزاد قرار دارديکنار گفتار مستقي درم با اختلاف نسبتاً کميگفتار مستق ،شتر استيب
افته يترجمه رواج  بعد ازي در دورة ل است که استفاده از علائم نگارشين دليموضوع به ا
م ياند از گفتار مستقتوانسته" بند گزارشگر گفتار"و " ومهيگ" يريکارگ يسندگان با بهاست و نو

) ٩٠: ٢٠٠٤(نو و شرت يسم. مند شوندگفتار بهره ييبازنما يهاوهياز ش يکي منزلة ز بهين
کنند که يه ميگونه توجنيم را ايگفتار مستق نسبت م آزاد بهيشتر گفتار مستقيکاربرد ب

ها از بند گزارشگر کمتر استفاده تيصان شخيم يگوو ش گفتينما يداستان برا ةسندينو
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٢٦  ٨١، شمارة ٢٤زبان و ادبيات فارسی، سال                                                                

ق حالت ين طرين ببرد و از اياشخاص از ب يگوو را در گفت يتا حضور و دخالت راو ،کند يم
. دهد يشيد و به داستان حالت نمايان افراد را منتقل کنگو مو گفت ةواسطيو ب يعيطب

سه يدر مقا) آزاد(م يمستق تعداد گفتار ٢ يکرةد که در پيد توجه کرز باين نکته نيبه ا ،البته
م و يرمستقيبه تعداد گفتار غ ،عوضيافته است و درمورد کاهش  ٢٤٣، ١ يکرةبا پ
  . م آزاد افزوده شده استيرمستقيغ

گفتار را در هر  ييدرصد بازنما ٧٠از   يشب) آزاد(م يم، گفتار مستقيديکه دطور  همان
 يهان مقوله در داستانياد ايار زيرد بسد بتوان کاربيشا. کره به خود اختصاص داده بوديدو پ
د توجه کرد که يآن، بااز يشپ. ديه کرت در رمان توجيافتن فردي يتد را با توجه به اهميجد
رمانس قرار دارند  يقالب داستاننهضت ترجمه در قبل ازي مربوط به هاداستان ،ن مقالهيدر ا

ان هيعبدالل گفتة به. مان هستندي رقالب داستان ينهضت ترجمه دارا بعد ازي هاو داستان
ث گفتار ياز ح چه ،هاتين است که در آن شخصيرمانس ا يهايژگياز و يکي ،)١٤: ١٣٧٧(

جمله شاه، ي داستان ازهاتيشخص فرد ندارند و همة منحصربه يژگيث عمل، ويه از حو چ
اما رمان . ندکسان هستيلحاظ لحن و گفتار  ي بهان و فقرا همگير، سرداران، عالمان، گدايوز
و مجزا  فرد خود را دارد ي مشخص و منحصربهژگيث متفاوت است و هر شخص وين حياز ا
از  هیانبو واسطة در رمان هر کس به. کنديگر عمل ميد يهاگر افراد داستان و داستانياز د

کند که مسلماً با گفتار فرد  يخاص خود گفتار را ادا م هایو نظر ها دگاهيتجربه، فلسفه، د
 يت شاخص اساسيعنصر فرد .شود ين قاعده عمل نمياما در رمانس به ا ،گر متفاوت استيد

ها تيدن به شخصيبخش يترمان به فرد که معمولاً هیتوج است ورمان مدرن  يريگ شکل
 يات داستانيادب يقبل يهاگونه يحتر و گيد يانواع ادب ورمان  انيمز يتماجاد ياباعث  ،دارد

 يت فرديبا هو ييها تيشخص ِ داستان هاست و رمان مدرن يتشخص ِ انداست رمان. شوديم
کهن  يها اگر در قصه .ستين يپ اجتماعيک تيشامدرن معرف يپ داستاناست که برخلاف 

ر بخشد، د يز ميانگ شگفت يا چهره يي به قهرمان داستانا جادوي يزدي، ايص پهلوانيخصا
جان و کشش هي ي رمانها تيشخص ةگانيز و يو البته متما ينيت زميفرد داستان مدرن

 يت در آثار ادبيما، فرد يدر سنت ادب ب،يترت ينبد. )١٣٨٥، يشاهرخ( کند يجاد ميا
ت از نهضت مشروطه آغاز شد و يتوجه به فرد. است نکوهيده يشود و حت يبرجسته نم

  . )١٣٩٣نده، يپا( رمان را به وجود آورد يريگ شکل ةنيزم
رمان فرديت معناي چنداني نداشته است و  قبل ازاي داستاني هاساس، در گونه براين

اما در رمان، عنصر فرديت بسيار مهم . اندها تنها معرف تيپی اجتماعي بودههرکدام از شخصيت
هاي  گوبودن شخصيت بنابراين، شايد بتوان سخن. اندها فرديت يافتهتلقي شده و شخصيت
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٢٧  ٣٢- ٧ صص، های فارسی ستانهای گوناگون بازنمايي گفتار در دا تحليل شيوه

و بالطبع استفادة زياد از گفتار مستقيم ) ضت ترجمهنه بعد ازهاي داستان(داستان در رمان 
دهندة فرديت  شود و نشانوضوح شنيده مي ها بهرا، که در آن صداي خود شخصيت) آزاد(

  .هاي مدرن دانستشخص است، از مصاديق توجه به فرديت اشخاصِ داستان در رمان
را دادن ) آزاد(م يگفتار مستق ين کارکردهايتراز مهم يکي) ٨٩: ٢٠٠٤(نو و شرت يسم
دانند؛ زيرا در اين حالت راوي کمترين هاي داستان ميبه گفتار شخصيت ٢٧نمايشيحالت 

) همان(سمينو و شرت . گيرنددست مي ها خود کلام را بهدخالت را دارد و شخصيت
ها را از ديگر گفته ٣٠دادن واسطه جلوهو مستقيم و بي ٢٩سازيبرجسته ٢٨پردازي،شخصيت

 يبرا معمولاً) آزاد(از گفتار مستقيم . شمارندبرمي) آزاد(دهاي گفتار مستقيم کارکر
 يسندهنو ، در مثال ذيلنمونه يبرا .شوديان اشخاص در داستان استفاده ميم يگوو گفت

، م آزاديق گفتار مستقيان مادر و دختر آغاز کرده و از طريم يگوو رمان خود را با گفت
کند، مخاطب را متوجه يم يدگاه آنها را معرفيداستان و د يهاتينکه شخصيبر ا علاوه
م آزاد موجب ياستفاده از گفتار مستق ،نيهمچن .دکنيداستان م يةن رخداد و قضيترمهم

تنها  ادامه،در . ديتر جلوه نمادا کند و زنده و ملموسيپ يشيگو حالت نماو شده تا گفت
  :گو آورده شده استو ن گفتياز ا يقسمت
  .مگر از روي نعش من رد بشوي« . ٢٦

دانيد من شما که مي. از شما بعيد است. خيلي سبک است. طور حرف نزنيد مامانـ اين
  .شومام و زن او ميتصميم خودم را گرفته

  .خيلي از دستت ناراحت است. ـ پدرت ناراضي است سودابه
به سن و سال  کردهيک دختر تحصيل! ها خيلي عجب است. فهممـ آخر چرا؟ من که نمي

تواند براي زندگي خودش تصميم بگيرد؟ نبايد خودش مرد زندگي خودش را من هنوز نمي
  انتخاب کند؟

بايد خودش . تواند خودش انتخاب کندکردة امروزي مييک دختر تحصيل. تواندـ چرا مي
 »...کند وولي نبايد با پسري ازدواج کند که خيلي راحت دانشکده را ول مي. انتخاب کند

  ).١: ١٣٧٨سيدجوادی،  حاج(
مستقل  ي، بنديلحاظ دستور ، به)آزاد(م يگفتار مستق ،ميدطور که قبلاً اشاره کر همان

م يدر گفتار مستق ،نيابر علاوه. يستم به بند گزارشگر وابسته نيرمستقياست و مانند گفتار غ
توجه  ،البته. نده هستنديمطابق با کلام گو يو مکان يزمان ير و اشارتگرهايزمان، ضما) آزاد(

م يدر گفتار مستق" يکه موصول"که از  يسياست که برخلاف زبان انگل ين نکته ضروريبه ا
در " يکه موصول"از  يق نشان داد که در زبان فارسيتحق يهاشود، دادهياستفاده نم) آزاد(
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م ير گفتار مستقد" يکه موصول"استفاده از  ،البته. شوديز استفاده مين) آزاد(م يگفتار مستق
ترجمه به چشم  بعد ازي هاشتر از داستانيار بيترجمه بس قبل از يهادر داستان) آزاد(
  :م استيدر گفتار مستق" که"از استفاده از  يانمونه مثال ذيل. خورد يم

  .)٢٩ :١٣٨١پيرزاد، ( »"يها شکلات نخربچه يلطفاً برا"خواهش کردم که «. ٢٧
گفتار  ييمختلف بازنما يهاوهيش بارةدر يح مفصليضم تويکرد ين بخش سعيدر ا

 يهايژگيکره و ويهر مقوله در دو پ يفراوان ي هرکدام، به بحث دربارةاز معرف يم و پساوريب
  .ميآنها بپرداز يشناخت و زبان يکارکرد

 گيرينتيجه

يم را تقرمسيقول غ م و نقليقول مستق نقل يم که ما در زبان فارسين مقاله نشان داديدر ا
 يبرا يمختلف يهاوهياما ش ،ميشناسيگفتار در داستان م ييبازنما يهاوهيشمنزلة يگانه  به

نداشتن  يز، باوجودزبان نيسندگان فارسيگفتار در داستان وجود دارد که نو ييبازنما
ار ک ي بهخوب ها را بهن مقولهيسندگان اير نو، مانند ديگاز آنها يق و علميف دقيشناخت و تعر

نو و يکه سم ،گفتار را ييمختلف بازنما يهاق حاضر مقولهيدر تحق ،ليدل نيهم به. اندگرفته
، يبسامد يهايژگيو يسةو مقا يم و به بررسيدي کر، معرفاند کردهارائه ) ٢٠٠٤(شرت 
نهضت ترجمه و  قبل ازي فارس يهاهر مقوله در داستان يشناخت و زبان يکارکرد
اين حاضر به  آمده از مقالة دست يج بهنتا. مين نهضت پرداختيا از بعدي فارس يها داستان
  :است شرح
ن مقوله يداشته است که کاربرد کم ا يکره کاربرد کميت صدا در هر دو پيروا مقولة. ١
 يات و محتوايگفتار جزئ ييبازنما يوةن شيل است که اين دليسندگان به اينو ياز سو

ن مقوله نقش يا ين کارکردهايتراز مهم. دهديمار خواننده قرار نيسخن را در اخت
  . آن است يکنندگ يمعرف
از ) آزاد(در هر دو پيکره بعد از گفتار مستقيم ) بدون موضوع/با(روايت کنش گفتار . ٢

   .کنندگي آن استدليل خاصيت خلاصه بسامد بالاي اين مقوله به. بيشترين بسامد برخوردار است
ها ر مقولهيسه با ديگزان کاربرد و در مقايکره از نظر ميدو پ م در هريرمستقيگفتار غ. ٣
از  ي پسهام در داستانيرمستقيتعداد موارد گفتار غ ،حال ينابا. ي قرار داردانيگاه ميدر جا

  .افته استيش يترجمه افزا
داشته و در  يار کميترجمه کاربرد بس قبل ازي هام آزاد در داستانيرمستقيگفتار غ. ٤

ين ا يکلطور اما به. يمن مقوله هستير ايش چشمگياز ترجمه شاهد افزا ي پساهداستان
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 يز نوعياست که علت آن ن کار رفته بهکره کمتر يها در هر دو پر مقولهمقوله نسبت به ديگ
  . ستا رو هن مقوله با آن روبيص ايابهام است که مخاطب در تشخ

هاي هر دو پيکره به خود اختصاص تانبيشترين بسامد را در داس) آزاد(گفتار مستقيم . ٥
دليل  ترجمه به قبل ازهاي البته، توجه به اين نکته حائز اهميت است که در داستان. داده است

. تمام موارد را گفتار مستقيم آزاد تشکيل داده است) گيومه(قول عدم استفاده از علامت نقل 
وجه به ويژگي اين مقوله در دادن حالت ها با تدر داستان) آزاد(بسامد بالاي گفتار مستقيم 

همچنين، کاربرد زياد اين . پذير استدادن آن توجيه تر جلوهنمايشي به گفتار و زنده و ملموس
توان به نهضت ترجمه که داراي قالب داستاني رمان هستند مي بعد ازهاي مقوله را در داستان

  .دبي نسبت دادهاي داستان در اين گونة ايافتن فرديت شخصيت اهميت
ترجمه کاهش  بعد ازي دورة هاگفتار در داستان ييبسامد بازنما يکلطور و در آخر، به. ٦

 ،در طول زمان ،نيهمچن. انددهين آن کرگزيت را جايسندگان استفاده از روايافته است و نوي
م يرمستقيت کنش گفتار کاسته شده و بر تعداد گفتار غيو روا) آزاد(م ياز تعداد گفتار مستق
 .م آزاد اضافه شده استيرمستقيو خصوصاً گفتار غ

   نوشت پی
1. Discourse Representation 
2. Speech  
3. Thought  
4. Writing 
5. Narrator’s Representation of Voice (NV) 
6. Narrator’s Representation of Speech Acts (NRSA(p))  
7. Indirect Speech (IS) 
8. Free Indirect Speech (FIS) 
9. (Free) Direct Speech ((F)DS) 
10. Faithfulness 
11. Narration (N) 
12. Verbal activity 
13. Speech act 
14. Speech acts theory 
15. Dramatic effect 
16. Introductory function 
17. Point of view 
18. Summarizing nature 
19. Backgrounding information 
20. Reported clause 
21. Reporting clause 
22. Deixis 
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